ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2020 Ne 44

VK 81’44:398.91=161.2+111

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2020.44.40

Kouwba 3. T,
00KMOp (OLII0NI02IUHUX HAYK,

npoghecop Kagheopl 2epMAHCOKUX MO8 | NePeKIa003HABCMEA
JIpo2obuuproeo depacasro2o neda2o2iuHo20 yHigepcumemy imeri leana @panka

B3AEMO3BA30K «3AKOH — CIIPABEJIIVBICTD»
Y HHOBYTOBIN CBINOMOCTI CJIOB'AH, 'EPMAHIIB I POMAHIIIB
(HA MATEPIAJII I[TAPEMIN)

AHoTauisi. Y cTaTTi npoaHanizoBaHO 0COOJIMBOCTI Bep-
Oautizallii KOJCKTUBHHX YSIBIICHB IPO B3a€MO3B’SI30K «3aKOH —
CIPaBEUIMBICTEY y MapeMisX CIOB’SHCHKHX, T€PMaHCHKUX
i pOMaHCBKUX MOB. JIOCHIDKEHHS TIPOBOJUTHCS B MEKax
MOIIYKY YHIBEpCaJIbHOrO Ta HAIIOHAJIBLHOTO B MapeMilHUX
(hoHIax MOB €BPOIEHCHKOTO apeaiy, IO A€ MOXIJIHUBICTh
ruoIIe 3po3yMiTH creludiky HalliOHAJILHOTO CBITOIVISY,
0COOJNHMBO B THX BHUIAIKaX, KOIM AHANI3YIOThCS HE JIHIIE
napeMiitHi 3pa3KH, sIKi MaIOTh SICKPABO BUPA)KEHY HAIlOHAIb-
HY CaMOOYTHICTb, KYJIbTypHO-TIOOYTOBY YH iCTOPUYHY BiJHE-
CEHICThb, a I HapOAHI CEHTEHI], sIKi PeTPAaHCIIOOTh CIiIb-
Hi A1 BCIX €BpPONEHCBHKUX KyJNbTyp INIMOMHHI CBITONISAHI
HACTaHOBU.

V napeMiiiHUX KOpIycax €BpOoNeichbKUX MOB BepOalizoBa-
HO JliaMeTpaJIbHO MIPOTUJICIKHI YSBICHHS IIPO 3aKOH, a TAKOX
3aCBiAYEHO KOH(UIIKT MK IPaBOM 1 CHpaBeIUIMBICTIO, 1110 HE
cynepeunTsb crenudili mapeMiiHoro *aHpy 3 Horo TeHIEHI-
€10 10 aKyMyJLil pi3HUX (YacTo MPOTHIICKHMX) MOMISAAIB Ha
CBIT 1 JIFOIMHY B HbOMY. [IpHCHiB’sl i IPUKA3KK OJHIET rpynu
(sIK Ti, 1110 3aTI03WYEHI 3 JIATHHCHKOT MOBH, C)OPMOBAHI B Yyacu
AmnTtruHocri, CepennboBivusi, Binpomkenns, [IpocBiTHHIITBA,
MIJAKPITUICHI XPUCTHSHCHKOIO BIPOIO B HEMOPYIIHICTh 3aKOHY
Boxoro, Tak i cpopMOBaHi Ha HaIlOHAJILHOMY TPYHTI) mepe-
JIAIOTh BIpY Y MpPaBIMBICTh 3aKOHIB — OCHOBH CYCILUIBHOTO
ycrpoto. [Tapemii iHINOI TpynH, sIKi TAKOXK BUHUKIM B Pi3HI
eTOXH, TePealoTh HeraTUBHE CTaBICHHS CBOIX TBOPLIB IO
3aKOHY H CyJIOYHHCTBA. YHIBEpCANbHOIO € JAyMKa MPO BHUPI-
[IajJbHE 3HAYCHHS CHITH Y TPAKTyBaHHI 3aKOHY.

CrapieHHs O CyAJiB 1 aJBOKATIB HE B YCIX JIIHIBOKYJIb-
Typax OJHO3HAYHO Pi3KO HeraTnBHe. HalHMKYy OIIHKY BOHH
OTPUMYIOTh y KOJIGKTHUBHIM CBiZIOMOCTI HOCIIB yKpaiHCHKOT,
pociiicbkol # aHIIiChKOI MOB, 1[0 peani3yeTbesl B AECSATKAX
GaraToBapiaHTHUX HapeMiil, IPUIOMYy B POCIHChbKiil moOyTo-
Bili CBIJTOMOCTI iICHY€ YiTKO MOJISIPU30BaHa OIliHKa CIYT 3aKOHY
1 caMuX 3aKOHIB. Y HOJILCHKOMY 1 (hPpaHIly3bKOMY HapeMiliHO-
My KOpITycax TakKi IIPUCIIB’ S IIOOIUHOKI.

KoHTpacTiBHMI aHalli3 MPOBEACHO 3 ypaxyBaHHSIM iCTO-
PUYHOTO YMHHHMKA aHAJ3y MPUCIIB’IB 1 MPUKA30K, a TAKOXK
YUHHUKIB BapiaTMBHOCTI, JIOKAJLHOCTI W ETHOKYJIBTYPHOL
MapKOBaHOCTI KJIFOYOBOTO CJIOBa Tapemii. Y mpaili BUSBICHO
B3a€MOBIUIMBH 1 HIISIXU (POPMYBaHHSI JOCITIHKYBAHUX MOBHUX
OJIMHHUI[b aHAJII30BAHOT IPYIH; TUEPEHIIIHOBAHO YHIBEPCATb-
HIi Ta HAI[IOHAJIILHO 3yMOBJICHI XapaKTCPUCTHKH ITUX HapeMii
y Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYpax. EMIipuuHuil Matepias ajist 10ci-
JOKEHHSI Bi1IOpaHO 3a JIOMIOMOTOI0 METO/Y CYIIbHOI BUOIpKH
3 mapeMiiHHUX CIIOBHUKIB YKPATHCHKOT, POCIHCHKOT, MTOIBCHKOT,
AHDTIACHKOT, HIMEIIBKO1, (hpaHITy3bKOi, TATHHCHKOT MOB.
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KitrouoBi cioBa: npuciis’s, npukasku, noOyToBa CBijo-
MICTb, 3aKOH (TIpaBo), CIIPaBEUIMBICTh, YHIBEpCaAJIbHE, HAIliO-
HaJIbHE.

ITocranoBka mpodaemu. AHani3 ocobmuBOCTel 00’ ekTHBAIT
CITiBBiAHOLICHHS «3aKOH — CTIPABETUBICTY Y TIAPEMifiHIX KOpITy-
Cax MOB €BPOTEHCHKOTO apeairy BUMarae pi3HOACTIEKTHOTO TTi/IXOMTY,
3 OJHOTO 0OKY, 3 OISy Ha IPUPOLY MPHUCHIB’iB 1 MPUKA30K, AKI
PETPE3eHTYIOTh Pi3HOYACOBY H(OPMAILiF, TIIO € PE3YIBTATOM TPH-
BaJOf KyIBTypHO-IIHHICHOT 06p00KH, a i3 Apyroro — BepOami3yoTh
IMHAMIKY 1 CYIEpEYHOCTi MPOLECY CTAHOBNCHHS IPABOBOI CBI0-
MOCTI B €BPOICHCHKIX JepkaBaX. XapakTepHO TaKOX, IO cami
IPHCIIB’S 4aCTO XapaKTepU3yBaIH MEBHE MPABOBE MEPEKOHAHHS
e JI0 TOTO, K BOHO HAOymo hOpMHU 3aKOHY MHCAHOTOY (JOKITaf-
Hime quB.: [1, ¢. 102]), T00T0 3BMYaEBE MPABO € JPKEPETIOM Cyuac-
HUX 3aKoHiB. Tok 3iCTaBHUI aHNi3 cremu(iku mapemiitHoi pea-
Ti3anii KONEKTHBHUX YSBIEHb HOCIIB CIOB’SHCHKHX, TePMAHCHKIX
1 pPOMaHCBKHX MOB TIPO 3aKOH Y HOTO B3a€MO3B’SI3KaX 31 CKIIATHOK)
MOpAaTBHO-(1I0CONCHKOI0 Ta IPABOBOKO KATETOPIEO CTPABEITIBO-
CTi JIa€ 3MOTy MPOCTEKUTH JIHTBOKY/IBTYPHI acCleKTH HApOIHOro
CTIPUIHATTS i OCMICTICHHS YHIBEpPCATbHUX MOHATH 1 KATETOpii.

AHaJi3 ocTaHHiX AocTaiTKeHb i mybmikamiil. leski acnextu
BepOamisarii moOyTOBUX YABJIEHb HOCIiB Pi3HHX MOB TPO 3aKOH
(paBo) Oymu MpeAMETOM PO3IIALY B MOBO3HABYMX TPAIX K Ha
Marepiani okpemux Mo (FO. [caesa [2], b. FOchkiB [3], I'. Jlymape
[4], A. OcimoBa [5]), Tak i B MikmoBHOMY 3icTaBnenHi (1. [Tanames-
coka [6], H. Kysnerosa [7]). [IpenmeToM KOMILTEKCHOTO 3iCTABHOTO
JOCTIiKEHHS Ha MaTepiai yKpaiHChKUX, POCIHCHKHX, TIONBCHKHX,
AHITACHKUX Ta (PaHITy3bKUX MPUCIIB TB 1 MPHKa30K M00yTOBI YsB-
JIEHHS PO 3aKOH 1 CTIPABE/UIMBICTE TIe He OYITH.

Mera cTatTi — poaHaNi3yBaTH JHTBOKYIBTYPHI 0COOTHBOCTI
n00yTOBHX YABJIEHb HOCIiB CIIOB’THCHKHX, TEPMAHCHKHX 1 POMaH-
CHKHX MOB TIPO 3aKOH 1 CIIPaBE/THBICTh, PEMPE3EHTOBAHI B Mape-
MIfHIX KOpITycax IIUX MOB.

Buknax ocuoBHoro marepiaiy. IIpooxsdn 3icTaBHE MiX-
MOBHE MOJICTIOBAHHS! KYJIETYPHOTO KOHLIETITY «3aKOH» Y OOYTOBIi
Ta TIPaBOBIH CBITOMOCTI Ha MaTepiali MPUCITiB 1B 1 IPHKA30K AHTII-
ChKoi Ta pociiichkoi MoB, . TlanamieBchka OHO3HAYHO CTBEPIDKYE,
O caMe PO3yMIHHS 3aKOHY fK rapaHTa cBOOOIM B AHTTIHCHKIH
KYJIBTYpI Ta MEXi B POCIHChKIH BH3HAYAE CTABICHHS JI0 HBOTO, IO
BUPAKAECTHCS B AHIMIIHCHKIX TIAPEMISX Y TO3UTUBHIX KOHOTAIIISX,
y pociificbkux — y HeratuBHUX [6, ¢. 73]. Ha ii mymxy, pociiichki
IPUCIIB S 3aKkoH, umo Obiui10: Kyoa nosepreutb, myoa i 6biuino;
Cyou He no 3akomy, a no cogecmu, 3aKoH, Ymo naymuHa — wmens
Yes3Hem, Myxa npockouum TTBEPIKYIOT TPABIUBICTb JTyMKH
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M. Cantuxosa-Ilenpina npo Te, mo «Hairipmi 3akonu — y Pocii,
alne el HeJOMiK KOMIEHCYETBCS THM, 110 HIXTO iX HE BHKOHYE»
[6, c. 72]. [loniOHi mepexkoHaHHS BHCIOBMIOE i A. MenbHIKOBa,
YBKAKOUH, IO CTIEIH(DIKY POCIHCHKOTO HAIIIOHATHHOTO XapaKkTepy
JIETKO 3PO3YMiTH, TIOPIBHABIIA /B MPHKA3KH — JATHHCBEKY Dura
lex, sed lex (CyBopuii 3aKoH, ajie 1e 3aKOH) 1 pOCiiichky 3akon —
ymo b, Kyoa nosepreu — myda u eviuino [8, c. 135)]. Taka
OHOCTAHHICTh BHUCHOBKIB POCIHCHKHX TOCIITHUKIB, OYEBUJIHO,
CTIOHyKana YKpaiHchKkoro BueHoro A. IIpmxompka, JT0OBipHBIIHCH
C. BopkauoBy, CTBEpIKYBATH, IO B POCIHCHKHX MApEMisSX Tepe-
JIaHO BKpaii HETaTHBHE CTABIEHHS 10 33KOHY Ta YUHOBHHKIB, TPO-
THCTABJICHO MPABOCYIIS 1 CY COBICTI, OpMATIBHE MPaBO 1 Tpa-
BO-CIIpaBeIUBICTh: [0e cyd, mam u Henpagda, B cyo noudeu,
npasdbl He Hatideutb, Bce Obi 3akoHbl nomorynu 0a u cydeti Obv
nepemonunu [9, c. 78].

[cTopist cTaHOBIEHHS MPABOBHX CHCTEM €BPOMEHCHKIX JepikaB
CTOKOHBIKIB 111114 TUTIY-0-I1TIY I3 HAMAraHHAM PO3B’s3aTH MPOOIEMY
«mpaBo — cripaBeyBicTbY. 1lle B aHTHUHi Yack ToroyacHi HopMa-
THBHI aKTH TBOPWJIM JOCHTh BHCOKHII (00 HE CKa3aTh HEIOTOp-
KaHWii) piBeHb MPaBa y CBIOMOCTI TPOMAJISH; BOHH HE MiNATATH
OyneHHil momiTiHa il AEcKycii 1 MO OyTH 3MiHEHi JIMIIe 3a 0Co-
OmmBrX 00cTaBUH. X04, 3 HIIOTO OOKY, Y CYCITTHCTBI 3aCYKYBABCS
npaBoBuii mo3uTHBI3M. Tak, Lluiepon yBakas Haibe3rnmysnimm
TPUITYILEHHS TIPO CIIPABETHBICTh YCHOTO, 110 3aMICaHe B 3aKOHAX
i B3arani y mpasi Hapozis. [octporo Oyna Takoxk mpobrnema 3HeBa-
KaHHS 3aKOHY, CBABLIIA CHITBHUX Y CTaBIEHHI JI0 CTAONIHX, MPO MO
CBIIYaTh YK€ paHHi TBOPH TPEIBKOi JiTeparypH, 30kpema «Teoro-
His» 1 «Tpymn 1 mi» [eciona (moxmamnime muB. [10, c. 539-604)).
V necsiTkax NaTHHCHKUX TPHUCIIB’TB 1 a)opr3MiB, 0 JIHIILTH JI0 HAC
3 aHTHYHHX YaciB, a Takox 13 100u CepenHboBivus, BinpomkenHs
i [lpoceitammrea (mus.: [11, ¢. 335-337]) (cepen HUX 1 mpUCIIB’S,
uToBaHe A. MeNbHUKOBOI), BUCIOBNEHO NAHIBHY B 1Iel 4ac Bipy
B CHJTy 1 CTIPaBE/MBICTH 3aKOHY, X04a TOJi K TOOYTYBAH TAKOK
mapeMii, y KX BijoOpakeHo HeraTHBHE CTABNEHH 710 3KOHY 1 Tpa-
BOCY/ISL. YIIPOBA/DKEHHS XPUCTHSHCTBA 3 HOT0 IOTMATHYHIM MIAHY-
BAaHHSIM CBATOCTI 1 HenopyiHocTi 3akory boxoro (mop. TpakTyBaHHs
3aKoHy B OIOMIHHIX TeKCTax 1 JATHHOMOBHHUX MapeMisix i aopus-
Max [11, c. 114, 337]), 3 omHOTO OOKY, 3aKPIIHIIO Bipy Y TIPABIUBICTh
CYCIIUTBHIX 3aKOHIB, OCKLTBKH «YSBIICHHS TIPO TIPABOBHI MPOTIEC K
ITSIX 3MIHCHEHHS TPABOCY/IIS BiATOBIIATO XPUCTHAHCHKOMY PO3Y-
MIHHIO TIOpsiIKy Ta mpasa» [10, ¢. 572], a i3 gpyroro — npoksano
CIepUIy HEMOMITHY (3 OLIAAY Ha CYTTEBHH BIUIMB S3MYHMILITBA),
a 3TOIOM — YiTKO OKpECIeHy CBITONANHY MEXY MiK CIpaBeiin-
BUM bBOHM 3aKOHOM 1 CYIOM Ta CY0 €KTHBHHM CYIOM IEOICHKIM
(moxmamHime mpo HOPMYBAHHS HAPOTHUX YABIEHD PO bokwii 3aK0H
i cyn, BimoOpakernnx y mapemisx, jus.: [12, c. 125-141]).

JliaMeTpalbHO TIPOTHJIEKHI YSBICHHS TPO 3aKOH Oyl TepeHe-
CeHi 1 B HOBI yacH, 110 BiIOMIOCS B MApeMiiiHiX Koprycax OiibLio-
cti eBponeiichkux MoB. [Tapemii, o cTaHOBIATH TeMaTHyHuUit 010K
«3aKoH 1 TIPABOCYIIA» Y 3iCTABITIOBAHMX MOBAX (i pociiichka MoBa
HE BUHATOK), 3 XapaKTepOM OIiHKH 3aKOHIB MOKHA YMOBHO TIOJTi-
mmTH Ha 7B Tpymu. [lepma rpyma mpucnis’iB 1 MpHUKa3ok mepeae
Bipy Y TIPaBIMBICTb 3aKOHIB — OCHOBH CYCIIUIBHOTO YCTpOKO: Law
governs man, reason the law [13, ¢. 152]; No man is above the law
[14, c. 219]; Recht bleibt allzeit Recht [15, c. 169]; Zte czy dobre,
prawo jest zawsze prawem [16, 1. 2, ¢. 1077]; Kto bez prawa (zakonu)
Zyje, ten bez prawa (zakonu) ginie [16, 1. 2, c. 1074]; 3axon depoicasy
depoicumy, 3aKon — He 020Hb, 800010 He 3annEwl, 3aKOHY 2pouuma

He snamaewt [17, c. 246]; 3akon — He uepywixa, Pada (3axon) 20poda
deporcum, [0e meepo 3axow, mam eécaxk ymen; Ha umo u (scye)
3aKOHbL NUCAMD, ecit (koeoa) ux He ucnomnamo [18, ¢. 39]; Hedoreo
moti 3emie cmosms, 20e yynym ycmassl somanms [19, 1. 1, ¢. 192].
CBiTUeHHSIM TOTO, 1O B POCIHCHKIN KOJEKTHBHIH CBIZIOMOCTI TIep-
BiCHO 3aKOHM BBAKANUCS BTUICHHAM TPABIH, € NaHi JEKCHYHOTO
i (hpaseonoriuHOro piBHIB: MOYATKOBE 3HAYEHHS JEKCEMH Npagod
B POCIFCBKiil MOBI — 3BiJl 3aKOHIB, a ()pa3eoIOTi3M camp Ha Hpagoy
y CTapoBUHY 03HauaB «itH Ha cym» [20, T. 3, c. 379]. [IpukmetHo,
o Juime y (paHIy3pKoMy TApeMiHHOMY KOpITyCi HE 3HAXOTHMO
BIIacHe (paHiy3pkux napemiii wiel rpymu. [lapemiiini croBHUKH
TI0JAK0Th TUIBKH BIMOBIHI CKAIbKOBAH] JIATHHCHK] BHCIOBIIOBAHHS
[21, c. 306], a Bie HaiijaBHiIIi BiacHe (GpaHITy3bKi NPUCIIB’S 1 TIPH-
Ka3Ku (HampuKiaj, Bizoma 3 pykormcHux muxepen X1 cr. mapemis Si
veut le roi, si veut la loi [21, c. 307]) cBiTYaTh mpo CyCTITBHO BCTA-
HOBIIEHE BEPXOBEHCTBO JIIOMMHI HAJT 3AKOHOM.

Jlpyry (OimbIn penpe3eHTaTHBHY) TPyITy apeMiii CITOB’ THCBKHX,
TePMAHCBKUX 1 POMAHCHKHX MOB CTAHOBJIATH MPHCIIB’ 1 IPHKA3KH,
IO TIEPe/Al0Th HEraTHBHE CTABNCHHS PiSHUX HAPOIB 10 3AKOHY
it cynounsctsa. Tax, y BCIX 3iCTaBMOBAHUX MOBaX MPIKUIOCS TPU-
CITIB’S TPELBKOTO MTOXOMKEHHS, 110 YACTO MPHTIACYIOTh adIHCHKOMY
mynperesi Comony (VII ct. o H. €.) abo #oro cydacHuKoBi AHap-
cucy [13, c. 153], B ocHOBI 006pa3HOi MOOYIOBH SKOTO — MOPIBHSIHHS
3aKOHY 3 IABYTHHOIO (MATMHCBKI BIMOBITHUKM — [rretit muscas,
transmittit aranea vespas [22, c. 174]; Aranearum telis leges compares
(16, 1. 2, c. 1077]): 3axon — nagymuna, & Kompiii Myxa nymaemucs,
a umine nponimae [17, . 246] — 3akon, umo naymuna: wimens npo-
ckouum, a myxa yeasuem [19, 1. 1, ¢. 191] — Prawo jak pajeczyna:
bak sig przebije, mucha uwigznie [16, 1. 2, c. 1076] — Laws catch
flies but let hornets go free [23, c. 446] — Geschriebenes Recht ist
ein breites diinnes Netz: die Miicken bleiben drin hangen, die Hum-
meln brechen hindurch — Ol la guépe a passé le moucheron demeure
[24, c. 31]. B ykpaiHchKii, pociiicbKii, HIMEIbKiil Ta aHTMIHCHKIH
MOBaX MOOYTYIOTh TAKOXK Pi3HOMAHITHI CKBIBAJICHTH ITHOTO 3arajib-
HOBIJIOMOTO TIPHCTIB’St; JIogump scmpyd Oeskapho Kypu, a 2oiyoa
i 3a npoco 6 tomy 25, c. 224]; Anmwinnozo 6opa 8ewaiom, RONMUH-
Hoeo wecmeyiom [19, 1. 1, ¢. 146]; Kleine Diebe hingt man und vor
grofen zieht man den Hut ab; Ein kleiner Dieb an Galgen mufs, vom
grofen nimmt man Pfennigbuf3 [24, c. 1]; Die kleinen Diebe hingt
man, die grofen ldsst man laufen [15, c. 71] - Little thieves are
hanged, but great ones escape [13, ¢. 42]. Ls 5 cama TymMKa BUCITOB-
JieHa B 0e300pasHiii aTuHChKil mapewmii Sacrilegia minuta puniuntur,
magna in triumphis feruntur —3a Mani 3104MHY KaparoTh, a 32 BETHKI
npocasnsiors [22, ¢. 307], mo Mae BiAMOBIIHUKY B aHDIIHCHKIH
i (panty3pkiit MoBax: Petty crimes are punished, great ones are
rewarded [14, c. 71]; Justice punit petits cas [21, ¢. 297].

Jlo wi€i camoi Tpymu mapemiil HaNexXuTh 1 BIIOME BCIM CXill-
HOCJIOB'SIHCBKAM MOBAM TIPUCIIB’S 3akon — umo 0wbluino, Kyoa
nosepHeutb — myoa u b0, WO, Ha TyMKy A. MenbHUKOBOI, iepe-
Jia€ 0COOMMBOCTI caMe POCIICHKOTO HAI[OHATBHOTO XapakTepy, Xod
VABIEHHS TIPO 3MIHHICTb, CYNEpEWTHBICTh 3aKOHIB € YHiBEpCAllb-
HUAMH i 00’ €KTHBYIOTHCS B TIAPEMISX OLTBIIOCTI €BPOMEHCHKAX MOB.
3aranoM BHMAJKH TPAKTYBAHHS POCIMCHKHX TMapeMill, ki MaroTh
QHAJIOTH B THIINX, TIEPEIYCIM CXITHOCIIOB THChKHX, MOBAX SK TaKHX,
IO € BUPA3HAKAMH BJIACHE POCIHCHKOTO HALIOHATBLHOIO XapakTepy,
y Tpalsix pocifiChKUX AOCTITHUKIB He TOOMMHOKI. J[uB., Hampu-
KJIaJI, COCTEPEKeHHs Hall ApeMiitHOI0 Perpe3eHTAIliEr0 KOHIIETITIB
«mIpaBa» 1 «OpexHm (3 mocHmaHHAM Ha A. BexOnIpKy) y po3siami
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H. Ianuenxo [26, ¢. 134]. CrinbHum 1715t o0y TOBOT CBITOMOCTI HOCITB
HIMEIIBKOT, ()PAHILy3bKO1, @ TAKOXK AESKHX 3aXITHOCIIOB THCbKHUX MOB,
1 HEBIZIOME HOCISIM AHITIIHCBKOI, € yocoOMeHe YSBJIEHHS PO BOCKOBHIL
Hic 3aKony. [lapemiiiHi CTOBHAKM TIOTAIOTH CYMEPEWINBY iHPOpMA-
IO TIPO MOXO/LKEHHS MDKMOBHUX NapeMiiiux ananoriB Das Recht
hat eine wéchserne Nase — Les lois ont le nez de cire — Woskowy nos
prawa: Y0. KunmkaHoBCbKuii yBakae MONbChKUI BapiaHT wiei nape-
Mil 3ar03W4eHHsM, BiTOMAM Yke 13 juxepen 2-i monosuan XVI cr.
[16, 7. 2, c. 1078]; B. Minep ¢ikcye ioro sk (paniy3bke mpuciiB’s
[EWP: 269], a M. Mamo — six decbke [21, c. 307]. Taki cBimdeHHS
napemiorpa)iB 1aloTh MiACTABH MPHUITYCTHTH, 10 HA3BAHE MPHCIIB’S
€ CEpelHbOBIYHMM 3aXiTHOEBPOMICHCHKUM TapeMiHHUM YTBOPEH-
HAM. B aHIMiiCbKil MOBI 3a3HaueHa JioreMa peani3yeThes Ha Halli-
OHAIBHOMY TpyHTL: A coach and four may be driven through any
Act of Parliament [13, c. 153]; The law is not the same at morning
and at night [23, c. 446); Every law has a loophole [13, c. 153]. 3na-
XOIMMO TAKOX 1 BIIACHE MOMbCHKI MapeMii, SKi NepeaoTh MoioHe
CTaBJICHHS JI0 3aKOHIB W prawie tyle wybiegow, ile dziur w przetaku
[16, T. 2, c. 1078]; Nie kazde prawo, nie dla kazdego i nie wszedzie
sprawiedliwe bedzie [16,T. 2, c. 1075].

Lixaso, mo cymxenns M. Cantuxoa-1lenpina mpo pociiichki
3aKOHH He opuriHaTbHe. [1omibHi MipKyBaHHS (a71e BiKe PO aMepH-
KaHCBKI 3aKOHH) Y 2-iif onoBuHi XX CT. BUCIOBITIOBAB aMEPHKaH-
cokuil criBak 1 micHsp ®pank e, skuil yBaKaB aMepHKaHIIiB
HALIEI0 3aKOHIB — MOTAHO HAMMCAHMX i HEBOANO BIPOBAIKEHHX
y nito [14, ¢. 208]. MoxHa PUITyCTATH, 1O CXOKY OLIHKY 3aKOHAM
CBOEI iepKaBH MOIJIH JIaBaTH B yCi YacH OiMbIIe 4i MEHIITE BifloMi
TIPEICTABHUKH PI3HAX HAIIiH.

YHiBepcanbHO0 € JlyMKa TPO BUpillaibHE 3HAYCHHS CHIIH
Yy TPaKTyBaHHi 3aKOHY, 1[0, PENPE3CHTOBAHA SIK MOBHA (hopMyIa,
Oyrna puHeceHa B CyyacHi MOBH 3 NaTuHu — Violentia praecedit jus
[16, 1.2, c. 1078]: Je cura, mam i 3axon [11-90: 490] — Cuna 3axon
nepecmynaem [18, c. 431 Tam prawo, gdzie sita [16, 1.2, ¢. 1077] -
Might is right [13, c. 250] — Gewalt geht vor Recht [15, c. 115] -
La raison du plus fort est toujours la meilleure [21, c. 215]. Tpusa-
TicTh 00yTyBAHHS 1MX MApEMil, a TAKOXK iXHs OaraToBapiaHTHICTh
y BCIX 3iCTaBIIOBAHAX MOBaX (JOKIajHime auB.: [12, c. 159-161])
CBITYATh PO HE3MIHHY aKTyalbHICTh BepOATi30BAHOI JOTEMH.
YactroBoto i peanizamiero € BimoOpakeHa B MapeMisx Oararhox
MOB TIEpeBara CHIM TpONICH Yy TIyMaueHHI 3aKoHy: /e epouwi
cyosimy, mam npaso ¢ kym [17, ¢. 249]; C boeamvim ne mseaiics,
¢ cunvhbim He depuch [19, 1. 1, ¢. 132]; Prawa na pana nie masz
[16, T. 2, ¢.1075]; Possession is nine points of the law [23, c. 640];
Jamais vassal ne gagne a plaider a son seigneur [21, c. 237].

V pociiichkiii moOyTOBIi CBITOMOCTI iCHYE UiTKO TOMAPM30BAHA
OIIiHKA CITYT 3aKOHY 1 CAMIX 3aKOHIB, II0 BUABJAETHCA Y TIPHCIIB X
1 IpHKaskax, Mo0OYI0BAHAX HA OCHOBI MPUAOMY KOHTPACTY: 3aKOHbI
C8AMbl, 0a 3aKOHHUKU (CYObl) CYROCAMbL; 3AKOHbE — MUPOMBOPYYI,
da 3axonnuxy — kpioukomeopywl [19, 1. 1, c. 191]; Cyo npamoii, da
cyovs kpusoii [19, . 1, ¢. 131] tomo. Takwit minxin 1o akciomorid-
HOTO CTPYKTYPYBAHHS JIIHCHOCTI B POCIHCHKIH KYIBTYpI HE BHMAIKO-
BT TEHIEHIIIT IO TUXOTOMHOTO CIPUIHATTS CBITY 1 ceOe B HBOMY,
Oy/lyud YHIBEPCAIBHOK, BOJHOYAC MAE TEBHY HAIIOHANBHO-ICTO-
pruny criemudiky. Pocificbka kymsTypa Cepennix BikiB, Ha BiMIHY
BiJl 3aXiIHOI, XapaKTepu3yBanacs NPUHLMIOBO MOMAPHO-AYalbHOI
CTPYKTYPOI0: OCHOBHI KYTBTYPHI I[iHHOCTI (i1€0NMOTiYHi, MOMITHYHI,
peririifHi) y cucteMi pociicbkoro CepeTHboBITIS Oy po3MimIeHi
y JIBONOMIOCHIH IiHHICHIH cgepi, m0 Oyna YiTKO PO3MEKOBAHOK
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1 T1030aBMeHOK0 HEHTpaNbHOI akcionoriunoi 30 [29, ¢. 8]. Lt oco-
OmiBiCTE, IUTKOM IMOBIpHO, BifoOpasmmacs i y cmocodi opramisa-
i TyMKH Ta CTPYKTYpi POCIFCHKHX TIPHCTIB’iB 1 MPIKA30K, Y AKX
CTHJTICTHYHI TIPHHOMH KOHTpPACTY JOMIHYIOTH (Ha IO BKA3ye J0CHi-
mkerns T. boarroi). CBiTYEHHAM TOTO, IO POTUCTABIEHHS CBATO-
CTi 3aKOHIB HEMpPABMBOCTI CY/UIB TUTIOBE IS POCIHCHKOT T0OYTOBOT
cBigomocri, € yka3 [lerpa I Bin 17 ksitHs 1722 p., y KoMy cKa3aHo:
«lloHexe HIYTO TaKb Kb YIPABICHIK) TOCYIAPCTBOMb HYXKHO €CTh,
KaKb KpHIIKoe XpaHEHNe TPaBb TPakIaHCKIXb, IOHEKE BCYE 3AKOHbI
TIHCATh, KOTJIA MXb HE XPAHNUTb, MM HMH HTPaTh, KaKb Bb KapTHL, IpH-
Oupast MacTh Kb MacTH, 4ero Hurb Bb cBHTH Takh HOTB, KaKkb y HACh
OBLT0, @ OTYACTH U €IIl¢ €CTh, U 3D7T0 TIIATCS BCAKIS MUHEI YHHHTH
nofb hopretiro mpass [ 18, ¢. 39]. Came B cii i CBaBOII BUKOHAB-
1iB yoadae . IumocTpoB mpuunHn O3isTILHOCTI 3aKOHY, OCKLIBK,
CTPYKTYPYIOUH MPHCIIB’S 1 MPUKA3KH TEMATHIHOTO ONIOKY «3aKOH,
BIH TaK KOMEHTY€ OTHY 3 MapeMiifHAX TPy, MO BKIIOYAE 1 BKA3aHi
pociiichki mapemii: «OcKiTbKH MOCamoBi 0c00H Y BUKOHAHHI 1 3aCTO-
CYBAHHI 3aKOHIB 1HKOJIM YMHSATh JIOBUIBHO, TO POCIHCHKHH Hapoj,
SKUH 3a3HAB 1[bOTO CBABULIA, 3 TIPKOIO MOCMILIKOKO BH3HAYAE, IIO
3AKOH He JIi€ TIPU CHLTi 1 CBaBOI BUKOHABIBY [ 18, c. 43].

XapakTepHo, M0 B {HIIIX MOBAX [TUTOBAHI BHIIE POCIHCHKI Mape-
Mii CKBIBAJICHTIB HE MAkOTh, 32 BHHATKOM HIMEIIBKOTO TPHCIIB’S:
Das Recht ist wohl ein guter Mann, aber nicht immer der Richter
[24, c. 57], a cTaBneHHS 10 CY/IIB 1 aIBOKATIB HE B YCIX JIHTBOKY/Ib-
Typax OHO3HAYHO Pi3K0 HeraTuHe. HaifHimkdy OwiHKY, IO peari-
3y€ThCs B IECATKAX 0AraToBAPIAHTHUX MapEeMill, BOHH OTPUMYHOTh
y KOJEKTHBHIH CBITOMOCTI HOCIiB YKPaiHCBKOi, POCIHCHKOI i aHr-
miickkoi MOB: Kooicen adsoxkam — xpymiti [17, ¢. 245]; 3 koeo cydos
6316, moti i npasuti cmas [17, ¢. 249]; Cydos — wo oproxo: i Mmo6-
yumb, a éce npocums [17, ¢. 251]; Cydbsa — umo niomuux: 4mo 3axo-
yem, mo u gvipyoum [19, 1. 1, c. 131]; Cydesim mo u nonesro, umo
6 kapmar nonesio [19, 1. 1, ¢. 132]; Cyowio nodapuus, sce nobeduiits
[19, 1. 1, c. 133]; 4 good lawyer must be a great liar [13, c. 154];
The devil makes his Christmas-pies of lawyers’ tongues and clerks’
fingers [13, ¢. 42]; A lawyer § opinion is worth nothing unless paid for
[23, c. 447]. 3Bincu — napemii PO HEMPAB/MBICTE TPABOCYIIS: ¥ cyoi
npasou He wykaroms [17, c. 248]; B ¢yo notidewtv — npagoel ne naii-
deurs [19, 1. 1, ¢. 132]; Much law, but little justice [13, ¢. 153]. Y moms-
CBKOMY 1 (hpaHITy3bKOMY ITapeMiiHOMY KOpITyCax TaKi IPHCITIB S TI00-
TmHOKI: Adwokaty fowiq dukaty, Adwokat to kat [16, 1. 1, c. 8]; Celui
qui agit par procureur est souvent trompé en personne 21, c. 12],
X04 Y TIOIbCBKIl, SIK 1 B HIMEIBKIH, KOJICKTHBHIH CBIIOMOCTI 100yTYE
JIyMKa TIPO 3aJIEKHICTh PE3YJBTaTy CIIPaBH Bijl MOPATBHHX Ta Ipohe-
CiiiHNX sIKOCTell cymut um anBokara: Jaki sedzia, taki wyrok; Sedzia,
co dary bierze, urzednik, co sie z chlopy brata, niepewni sq [16,
1.3, ¢. 167]; Wie der Richter, so das Urteil [15, c. 240].

BucHoBKH. AHasti3 napeMiil TeMATHIHOTO OOKY «3aKoH 1 Ipa-
BOCYILIS» YKPATHCBKO1, pOCIHCHKO1, OMbCHKOT, aHITIHCHKO1, HIMELBKOT
Ta (hpaHLLy3bKOi MOB CBITYHTB TPO Te, 1O B YCIX 3ICTABIOBAHHUX JIHT-
BOKYJIBTYpaX CIIIBiCHY€ JIBOAKE CTaBIEHHS /0 3KOHY, 1[0 3yMOBIEHO
iCTOpITIHO, a TAKOK YHIBEPCATBHAMI TCHICHITISIMH PO3BHTKY CYCIILTb-
HOT CBIZIOMOCTI, 1 He CyTIepednTh crie il apeMiifHOro JaHpy 3 Horo
TEHJICHILIEI0 0 aKyMYIALii Pi3HEX (4acTo MPOTHJICKHIX) TOTIS/IIB
Ha CBIT 1 JomuHY B HboMY. OJIHO3HAYHO HEraTWBHE CTaBCHHS 10
CITyT 3aKOHY B POCilicbKiii moOyTOBIii CBIIOMOCT], Ha IO BKa3ye aHa-
TIi3 TIApeMii, He eKCTPATIOMOETHCS Ha caMi 3aKOHH, SKi B YABIECHHSX
pocisH 31e0iTBImoro € 00’eKTHBHOW (IHOXI HABiTH CAKpami3oBa-
HOIO) PEATBHICTIO, 0 Cy0’EKTHBYETHCS Y TPONECI 3aCTOCYBAHHSL
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L5t 0coOMHBICTD, MOJKIIMBO, 3yMOBJIEHA THM, 1[0 B POCIHCHKIH KYIBTYpi
TPWIIAHO 3aKOH FOPHINYHIN 1 3akoH BOKui OpraHidHO MOEHY-
FOTHCA B Y3aralbHCHOMY IIUIOMY, IO BIIOOPaXEHO B POCIHCHKUX JIeK-
cukorpatiuamx mrepenax [30, c. 434]. OueBuIHII Tyani3M y TpakTy-
BAHHI TPaBa, XapaKTepHHuii st pociiichkoi MeHTabHOCTi, €. dapuHo
BUBOIWUTS 13 3arabHOrO KyJIBTYPHOIO Ta pediriiiHoro ayamizmy Pocii,
SIKHH BUHUK Y Pe3YIIBTaTi PHCKOPEHOTO MPOIIECY MPHIHSATTS XPHCTH-
STHCTBA, 1110 OMUHYB JI0BIOTPHBAITHIA TIepiox mprctocysanus. Lle mpu-
3BEN0 110 Je(IUTy OMOCEPETKOBYIOUNX ANANTalliiHIX MEXaHi3MIB
[31, c. 66-67]. YHiKalbHOK OCOOMHBICTI) POCIHCHKOI KONEKTHBHOL
CBIZIOMOCTI, SIKa TIPOCTEKYETHCS 38 MKMOBHOTO 3iCTABHOTO aHANI3Y,
€ TICBHA JIUCTIPOTIOPIIsA Y TPAKTyBAHHI LIHHICHMX KOHIEITIB «CBO-
Oomay 1 «cTpaBeyMBICTbY (OKNaHINIe TuB.: [12, ¢. 44-47], o3HaKa
«3AKOHHICTBY Y SKHX HE Peami3yeThes abo peanizyeThes CriopaiyHo.

[lepcrieKTHBHIMY € MOMANBIII PI3HOMOBHI JIOCII/DKEHHS CIISI-
(ixu oOyTOBHX YSBJIEHH TPO 3aKOH (TPaBO) y iXHIX B3aEMO3B’S3KaX
3 IHIIMME TPABOBUMH, MOPAITBHIMH Ta (hil0COPCHKIME KaTeropisMu.
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Kotsiuba Z. Interrelation “law — justice” in the
common consciousness of the Slavs, Germans and Romans
(as based on paroemias)

Summary. The article sets out to provide an analysis
of the verbalization peculiarities of collective ideas about
the interrelation “law — justice” in Slavonic, Germanic
and Romance paroemias. The research is carried out within
the study of the problem of national and universal in proverbs
and sayings of European proverbial corpora, which gives
the opportunity for the deeper penetration into the specific
features of the national outlook especially in cases when
not only the proverbial samples with the vividly represented
national originality, cultural or historical impute undergo
analysis, but also the folk maxims which represent basic
outlook settings common for all European cultures.

Diametrically opposed images of law have been verbalized
in the proverbial corpora of European languages, as well as
the conflict between law and justice. This fact does not contradict
the specificity of the proverbial genre with its tendency to
accumulate different (often opposite) views of the world
and a man in it. The proverbs and sayings of one group (those
borrowed from Latin, formed in antiquity, the Middle Ages,
the Renaissance, and the Enlightenment, backed by Christian
faith in the inviolability of the Law of God, and those formed
on the national ground) convey faith in the truth of the laws —
the basis of social system. Paroemias of another group, which
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have also arisen in different epochs, convey the negative attitude
of their creators to the law and the legal proceedings. Universal is
the idea of the decisive importance of force in the interpretation
of the law.

The attitude to judges and lawyers in all cultures is
definitely very negative. They get the lowest rating in
the collective consciousness of native speakers of Ukrainian,
Russian and English, which is implemented in dozens
of multivariate paroemias, with a clearly polarized assessment
of lawyers and the laws themselves in the Russian common
consciousness. In the Polish and French proverbial corpora
such proverbs are rare.
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The contrastive analysis has been carried out on the basis
of the historical factor of proverb analysis as well as the factors
of variability, locality and ethnocultural marking of the proverb
key word. The paper reveals mutual influences and ways
of formation of the group of lingual units under analysis;
differentiates national and universal characteristics of these
paroemias in different lingual cultures. The empirical data for
the research have been collected with the help of the continuous
sampling method from the Ukrainian, Russian, Polish, English,
German, French and Latin proverbial dictionaries.

Key words: proverbs, sayings, common consciousness,
law, justice, universal, national.




